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Abstract

As one of the first batches of national intangible cultural heritage, Sangzhi Folk Song embodies the
cultural genes and historical memories of the Tujia ethnic group. Their international communica-
tion serves as a crucial practice for advancing the international exchange of Chinese culture. In an
era marked by rapid technological progress, intelligent digital transformation has emerged as a key
catalyst for driving transformations across various areas. The aims of the study are to investigate
the methods that utilize digital intelligence technologies to enhance the international communica-
tion effectiveness of Sangzhi Folk Song. Guided by the translational communication studies, it pro-
poses systematic strategies by integrating digital intelligence technologies from four dimensions—
subject, translator, medium, and receptor—to address the challenges inherent in current dissemi-
nation efforts. Not only does this study provide a concrete practical framework for the integration
of digital intelligence and translation communication, but it also offers a valuable reference for the
international communication of other intangible cultural heritage.
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